ANALISIS STRATEGI PENERJEMAHAN ONOMATOPE DAN MIMESIS: STUDI KASUS KOMIK BAHASA
KOREA ORENJI
MAMALEIDEU KE DALAM BAHASA INDONESIA
ARY JANUTRIYANTI, Who Young Hwang, M.A.
UNIVERSITAS

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2018 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

DAFTAR ISI
HALAMAN SAMPUL DEPAN......co ittt I
HALAMAN JUDUL BAHASA INDONESIA ... i
HALAMAN JUDUL BAHASA INGGRIS......ccooiiiiiiieeee e i
HALAMAN JUDUL BAHASA KOREA ...t \Y
HALAMAN JUDUL ..ottt sttt %
HALAMAN PENGESAHAN. ...ttt Vi
HALAMAN PERNYATAAN ...t Vil
IMOTO ..ttt b et e e e et e ne e e neennneanns Vil
HALAMAN PERSEMBAHAN ..ottt IX
KATA PENGANTAR ..ottt sttt sre e nneas X
DAFTAR ISL ...ttt Xiii
DAFTAR SINGKATAN ..ottt e e e enneas XVii
DAFTAR LAMBANG ..ottt XViii
DAFTAR TABEL ...ttt e e e XiX
DAFTAR LAMPIRAN ...ttt et e e snrae e e s enneaeean XX
TRANSLITERASI ... XXi
INTISARI. ..ottt XXVi
ABSTRACT ..t XXVil
USRS XXVIii
BAB | .ot bbb eneas 1
PENDAHULUAN ...ttt 1
1.1  Latar Belakang Masalah ............ccccooveiiiiiiicic e 1
1.2 Rumusan Masalah ..........cccooiiiiiiiiiic e 5
1.3 Tujuan dan Manfaat Penelitian..........ccccocoiiiiiiiiniiicee e 5
1.4 TiNJAuaN PUSEAKA .......coveiviiiiiiiiiieieee s 5
1.5 Ruang Lingkup Penelitian ..........ccooeiiiiiiiiiiiccee s 8
1.6 Metode Penelitian.........ccooeeiiiiiiieiicee e 9

xiii



ANALISIS STRATEGI PENERJEMAHAN ONOMATOPE DAN MIMESIS: STUDI KASUS KOMIK BAHASA
KOREA ORENJI
MAMALEIDEU KE DALAM BAHASA INDONESIA
ARY JANUTRIYANTI, Who Young Hwang, M.A.
UNIVERSITAS

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2018 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

1.7 Sistematika PenuliSaNn...........ccooiiiiiiiiiinese e 10
BAB L.t 11
LANDASAN TEORI ..ottt 11

2.1 Definisi PeNerjemanan ..........ccocooiiiiieiinciese s 11

2.2 Strategi PENerjemanan ...........cooviiiiiieieiciese s 13

2.3 Pengertian Umum Onomatope dan Mimesis.........c.cccovererenenenenennnnn 17
2 A = 2 1 SRS 21
ANALISIS DATA e bbbttt ene e 21

3.1 Terjemahan dengan Menggunakan Kata yang Lebih Umum................. 22

3.1.1  Terjemahan Mimesis dengan Menggunakan Kata yang Lebih Umum
......................................................................................................... 22
3111 KKAMJJAK () et 22
B LL2  JIJI () e 25
3.1.1.3  Jujeori-jujeori (FA I F A1) v s 26
3114 JJUK (Z) ettt 28
3.1.1.5 Deol-deol () oot 30
3.2  Terjemahan dengan Menggunakan Kata yang Lebih Netral atau Kurang
EKSPIESIT ... 31
3.2.1  Terjemahan Mimesis dengan Menggunakan Kata yang Lebih Netral
atau Kurang EKSPreSif..........cooiiiiiiiiecce e 31
3211 HWEK () creeie et 31
3.3  Terjemahan dengan Penggantian Unsur Budaya..............ccccceevverneennenn. 34
3.3.1  Terjemahan Onomatope dengan Penggantian Unsur Budaya......... 34
3.3.1.1 EUNEUNEU (L-BE) it 34
3.3.1.2 Haha (3}8}), hehe (3l3l), hoho (&%), dan hihi (313])......cc..c...... 35
3.3 L3 HEUK (B1) oottt 43
3.4  Terjemahan dengan Menggunakan Kata Pinjaman yang Disertai

PENJEIASAN ...t 44
3.4.1  Terjemahan Onomatope dengan Menggunakan Kata Pinjaman yang
Disertai PENJEIASAN. ........ccoviiiiiie et 44
4. LL AK-BK (21 i 44
3.4.1.2 EONQ-€0NG () cirerieriiiiiieiiiseiee e 46

Xiv



ANALISIS STRATEGI PENERJEMAHAN ONOMATOPE DAN MIMESIS: STUDI KASUS KOMIK BAHASA
KOREA ORENJI
MAMALEIDEU KE DALAM BAHASA INDONESIA
ARY JANUTRIYANTI, Who Young Hwang, M.A.
UNIVERSITAS

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2018 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

3413 HU (F2) oottt 48
3.5  Terjemahan dengan Menggunakan Parafrasa............cccccceevevervennnnnnnn, 49
3.5.1  Terjemahan Mimesis dengan Menggunakan Parafrasa................... 49
3.5.1.1 Ppeol-ppeol (E M) ..o s 50
3.5.1.2 Chageun-chageun (FFEAFE) v s 51
3.5.1.3 Heogeob-jigeoh (F1Z A F) covvvveeeceee e s 53
3.5.1.4 Khongdak-khongdak (=55 oo 54
3.6  Penerjemahan dengan Menggunakan Kata yang Tidak Berkaitan......... 56
3.6.1  Penerjemahan Mimesis dengan Menggunakan Kata yang Tidak
BEIKAITAN ... s 56
3.6.1.1 Ulgo-bulgo (&aLE01) e 56
3.6.1.2 PhUK (Z) .coiieiceceee ettt 58
3.6.2  Penerjemahan Onomatope dengan Menggunakan Kata Yang Tidak
BEIKAITAN ... s 61
3.8.2.1  HEUK (Z2) cooieeiseeese e 61
3.7 Penerjemahan dengan Penghapusan...........ccccocevirinininiene s 62
3.7.1  Penerjemahan Mimesis dengan Penghapusan............ccccceeverveinnenne. 62
T O O N | o ][0 Q= OSSP 62
3.7.1.2  KKUMJJEOK (F) eeverieriiieieiiie et 64
3.7.1.3  SEUI-SEUI (ZE) ciiiieieecee e 66
3.7.0.4  JAaNUEUK (FEEF) coiiiieiecie et 68
3715 PHUK (35) oot 69
3.7.1.6  HULAK (F-H) e s 72
3.7.1.7 Hilkkeum-hilkkeum (ZHZE) oo 73
3.7.1.8 DUQeUN-dUJEUN (FFT2TT5) rierieieiie e e siesieseeee et 74
3.7.1.9  HWAEK (1) covooeeeeeeeeeeeeeee et 76
3.7.2  Penerjemahan Mimesis dengan Penghapusan.............cccccceevvernnenne. 78
3.7.2.1 EUNEUNEU (L-BE) it 78
3.7.2.2 Jjongal-jjongal (B ) e 79
3.7.2.3  HA(B1) oveiieiee et 80
3.7.2.4 Haha (3}3}) dan HEONEO (13) ..cccveiiniiiiieiceec e 82

XV



ANALISIS STRATEGI PENERJEMAHAN ONOMATOPE DAN MIMESIS: STUDI KASUS KOMIK BAHASA
KOREA ORENJI

MAMALEIDEU KE DALAM BAHASA INDONESIA

ARY JANUTRIYANTI, Who Young Hwang, M.A.

Universitas Gadjah Mada, 2018 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

BAB TV ettt r e 84
KESIMPULAN DAN SARAN ......cooiiiiiieeseseese st 84

4.1 KeSIMPUIAN. ..o 84

B2 SAIAN ..ottt bbb et nane e 89
LS T OSSPSR 90
DAFTAR PUSTAKA .ottt 95
DAFTAR LAMAN ...ttt e e e s snneeeean 97
LAMPIRAN L.ttt e e e s st e e e s e e e e e nnrneaeeans 98

XVi



ANALISIS STRATEGI PENERJEMAHAN ONOMATOPE DAN MIMESIS: STUDI KASUS KOMIK BAHASA
KOREA ORENJI
MAMALEIDEU KE DALAM BAHASA INDONESIA
ARY JANUTRIYANTI, Who Young Hwang, M.A.
UNIVERSITAS

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2018 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

DAFTAR SINGKATAN

Bsu : Bahasa sumber

Bsa : Bahasa sasaran

KBBI : Kamus Besar Bahasa Indonesia
Vol : Volume

Him. : Halaman

XVii



UNIVERSITAS

ANALISIS STRATEGI PENERJEMAHAN ONOMATOPE DAN MIMESIS: STUDI KASUS KOMIK BAHASA
KOREA ORENJI

MAMALEIDEU KE DALAM BAHASA INDONESIA
ARY JANUTRIYANTI, Who Young Hwang, M.A.

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2018 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

/...

Huruf miring

[

Garis bawah

DAFTAR LAMBANG

: mengapit huruf yang digunakan untuk menyatakan huruf

: menyatakan kata asing
: Romanisasi judul buku atau istilah, sumber

: Kata yang mengandung onomatope atau mimesis

XViii



ANALISIS STRATEGI PENERJEMAHAN ONOMATOPE DAN MIMESIS: STUDI KASUS KOMIK BAHASA
KOREA ORENJI

MAMALEIDEU KE DALAM BAHASA INDONESIA
ARY JANUTRIYANTI, Who Young Hwang, M.A.
UNIVERSITAS

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2018 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

DAFTAR TABEL

Tabel 1. Padanan Mimesis ‘kkamjjak’ (7Z%}) dalam komik Orenji Mamaleideu
terjemahan Bahasa Indonesia

XiX



ANALISIS STRATEGI PENERJEMAHAN ONOMATOPE DAN MIMESIS: STUDI KASUS KOMIK BAHASA
KOREA ORENJI
MAMALEIDEU KE DALAM BAHASA INDONESIA
ARY JANUTRIYANTI, Who Young Hwang, M.A.
UNIVERSITAS

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2018 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

DAFTAR LAMPIRAN

Lampiran 1 Strategi Terjemahan dengan Menggunakan Kata yang Lebih

Lampiran 2. Strategi Terjemahan dengan Menggunakan Kata yang Lebih Netral

atau Kurang EKSPresif ..., 99
Lampiran 3. Strategi Terjemahan dengan Penggantian Unsur Budaya .......... 100
Lampiran 4. Strategi Terjemahan dengan Menggunakan Kata Pinjaman yang

Disertai Penjelasan. ... 102
Lampiran 5. Strategi Terjemahan dengan Menggunakan Parafrasa ................ 103
Lampiran 6. Strategi Penerjemahan dengan Menggunakan Kata yang Tidak

BerKaitan ........cooviiieiieie e 104
Lampiran 7. Strategi Penerjemahan dengan Penghapusan ............cc.ccecvevenne. 104

XX



	DAFTAR ISI
	DAFTAR SINGKATAN
	DAFTAR LAMBANG
	DAFTAR TABEL
	DAFTAR LAMPIRAN

